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Huunii B. [lonaTHe MMna B U3y4YeHUHU NPoOIeMATHKH Oe3THYHBIX npenio:keHuii. Iean uccienopanus. Crates moc-

BSIICHA QHAIU3Y MOHATUS “NHULIO” B OE3THYHBIX MPEIIOKEHUIX. [IPOHCXOIUT CpaBHEHHE CTPYKTYPhI OC3IUYHBIX MPEIIOKCHUIMA
C HEOIIPEICIICHHO-INYHBIMU U 0000IICHHO-TNYHBIMU. PaccmaTpuBaroTest HOpMbI BEIPQKEHHS CKa3yeMOro B OC3IIMYHBIX MPELI0-
KEHUSAX. YTHOTpeOsieHne OC3IMYHBIX KOHCTPYKLHUI UCCIIeayeTcs Ha IpHMepe MPOU3BEICHUI U3 XYI0KECTBEHHOM JIUTEPATyPHI.
Crenudukoi TeMbl 00yCIIOBICH KOMITJICKCHBINH MOAX0/] K IPUMEHEHHUIO METO/I0B MCCJIE0BAHUS, CPEAN KOTOPBIX: OeCKPUNMUG-
HO-2MAUPUYECcKUl Menoo TO3BOJIMI YCTAHOBUTH (POpMaJIbHBIE, TCHETHYECKHE, CEMAaHTHYECKUE U (DYHKIIMOHAIbHBIE XapaKTepUC-
TUKH TIOHSATHS JIMLA B CTPYKTYpe OC3MUIHBIX NpeiokeHnid. C MOMOILBIO Menooa CpasHUmMeNbHO-UCIOPULECKO20 HATU3A YCTa-
HOBJICHO NPOHMCXO0XKICHUE OC3MHMYHBIX MPEIIOKEHUH. OnucamenbHo-aHarumuyeckuii Menood cleiaj KaueCTBEHHBIN aHaH3 Ipe-
nMera uccienoBanus. HayuHas HoBW3HA. BriepBble HCCICOYHOTCS TOYKH 3PCHUS OTHOCHUTEIEHO HEKOPPEKTHOCTH TEPMUHA
“Oe3IMYHbBIC IPEIUIOKEHNS ¥ BBICKa3aHa IMIIOTE3a O IBYCMBICICHHOCTH TepMUHa “uio”. BeiBoabl. [loka3aHo, 4To OE3IMKOCTh
KaK KaTeropusi MOXeT ObITh 00YCIIOBIICHA CEMAHTHYECKH U TpaMMaTHyecku. CeMaHTHYecKH oHa 00yCiIoBIIeHa TOTIa, Koraa 0e3-
JIMYHBIE KOHCTPYKIMH 0003HA4al0T 0eccyObEeKTHBIN MPOIECe, TO €CTh MPUPOIHBIEC, TOTOIHBIC, METCOPOIOTHYSCKHUE SIBICHHUS, B
KOTOPBIX YEJIOBEUECKOE CO3HAHKE HE ONpEe/eNsieT CyObeKTa.

KuioueBble ciioBa: Oeznuunbie KOHCMPYKYUU, UMNEPCOHANTUIM, beccyObekmuble npeodnodicenus, 0000uWenHo-TuyHble npeo-

JIOJICEHUA, HEO}’lpe()eﬂeHHO—.’lullele I’lpe(),’lOJiCEHME.

IMocTaHoBKa mpo6aemMu Ta ii 3B’SI30K i3 BaKIUBU-
MM HAYKOBHMHU 3aBAaHHAMHU. be30co00Bi peueHHs y ¢pa-
HITy3bKilf MOBi OepyTh CBilf MOYAaTOK 3 JATHHCHKOI MOBH.
IouATTS 0COOM BHCTymMae Hapi>KHUM KaMEHEM y BHBYCHHI
6e30c000BUX pedeHb. 3 (PiTOCOPCHKOrO MOTISIy ocoba —
JIFOACHKMM 1HIMBIA B acleKTi HOro couiaJIbHUX I[IHHOCTEH,
o (GOopMYIOThCS B MPOIEC] iCTOPUYHO KOHKPETHUX BHIIIB
nisuteHOCTI. Ocoba € CyKyIMHICTIO TPhOX 1i OCHOBHUX CKJIa-
JIOBUX: O10reHETUYHHUX 3a[aTKiB, Ail COLaIbHUX YMHHHUKIB 1
i meuxocouiansHoro sapa — “S”. Jlronuna sik ocoda € npo-
1ec, 10 BUMAarae HEBNUHHOI AymieBHOi pobotu. Jlroguny
dinocodis posymie s mimichicts'. ¥V rpamaruii pospisHs-
I0Th TpY 0coOu: 1-a BiAIOBiae TOMY, XTO TOBOPHTH (Y (pa-
HILy3bKii MOBI BOHAa MO)ke OyTH BHpPaXEHa 3aiiMEHHHMKaMU
je, moi; 2-a BINNOBiZIae TOMY, XTO CiyXae: tu, toi; 3-s1 — Oy1b
-siKka 0co0a uM piy, Npo SIKY TOBOPSITH 1 K He Oepe ydyacTi y
mianosi: il, elle, lui. 11i ocoOu 3MIHIOIOTBCS 3a YncaamMu: 1-a
0c00a MHOXKHHHU — CYKYITHICTb OCi0, JI0 SKHX HAJIC)KHUTh MO-
Bellb: nous;, 2-a ocobda MHOXHHH — CYKYIHICTh OCI0
(mpucyTHiX ab0 Hi), 0 SKUX 3BEPTAETHCS MOBELB: VOus; 3-s
ocoba MHOXKHHH — CYKYTTHICTb 0ci0 abo TpenMeTiB, Ipo sKi
roBOpPATH: eux. Konn KOHCTPYKIlisi pEUeHHsI HE BKa3ye Ha
0co0y, TO TOBOPATH Mpo 0e30c000By popMy. Y (dpaHITy3b-
Kiif MOBi icHye Tpu 0€30C000BiI Mi€CTIBHI CIIOCOOH:
Iinfinitif, le participe, le gérodif [nuB. Grammaire expliquée
du frangais, Grammaire Larousse du frangais contemporain,
Grammaire utile du frangais, Nouvelle grammaire du fran-

cais Ta iH.]. [Ipote Mu npuenHyemMocs 10 gymMku M. Maspa,
10 ($paHIy3bKUH 1HQIHITHB 1 Al€ENpUKMETHHK (participe) He
MOXKHa 3apaxyBaTu 70 0e30c000BOro croco0y, OCKiIBKH
(ma BimMmiHy Bim 6e30co00BHX BHpa3iB) iH(}IHITHBY Ta mie-
MIPUKMETHUKY Y (paHIly3bKiif MOBiI MOXKE TIepeayBaTh iMeH-
HUKOBHI TiaMeT: Pierre est fatigué, il va partir. IcHyIOTb
Takox 0e30c000Bi 3BOPOTH, sIKi € i 6e30co00BUMHU (hopMa-
MHU. Y (paHIly3bKiii MOBI If0 POJb BUKOHYE TPeTs 0coda
qosioBiuoro pony: il faut, il neige, il me semble, il y a. Y uiit
¢byHkuii He MoxkHa BxUTH Hi elle, Hi on. Oco0a il He BKazye
TYT Ha YOJIOBIYMH pijl, a HA HEBU3HAYCHUH PiJl.

AHaJi3 ocTaHHiX JociailxeHb i myOJikauiii, y akux
3aM04YaTKOBAHO PO3B’sI3aHHsA mpobiemu. €Bponeicpka
rpaMaTHyHa TPaJMIs, IO CATa€ aHTHYHOCTI, B OCHOBHOMY
BUKOPHCTOBY€E TepMiH “0e3Cy0’€KTHI peueHHs’, npoTe BiH
yBaxkaeTbcsl HeTouHMM. E. beHBeHicT 0OrpyHTYBaB JIOIIIb-
HICTB TepMiHa “HE0COOO0BI pedeHHs SIK OTO3MIIi 10 TepMi-
Ha “oco0oBi peueHHs”, a JI. TeHsep BimmaBaB mepeBary mo-
HATTIO “Oe3BanenTHOCT”™. Cepell 3HAYHOI KiTBKOCTI 3ampo-
TTOHOBAHUX 3apyO1’KHIMH, CyJaCHUMH POCIICEKAMU 1 yKpa-
THCPKUMH ~ MOBO3HABIIMH  TEpPMiHiB:  “Oe3cy0’eKTHiI”
(B. . Osgcaumko-KynukoBcbkmii, O.0. IloteOHs,
I'. O. 3omnotoBa), “ex3ucrentiini” (0.0. IlaxmaToB), “oaHO
saepHi” (I. I. Cnuabko), “6e3mimmeToBi” (JI.A. BynaxoBce-
kuit), “omHooco6oBi” (I. O. 3omoroa, I. P. BuxoBanels)
TOIO, JIOCI HE 3HAWICHO TepMiHa, KUK O 3aJ0BOJHHHB
OIJIBIIICTE MOBO3HABIIIB.

!Philosofskiy slovar [Philosophical dictionary], pod redaktsiyey L.T. Frolova, 6-¢ izdaniye, Moskva, Politizdat, 1991, P. 282 [in Russian].
? Maillard M. Vers une théorie unitaire de I’impersonnel? [Towards a unitary theory of the impersonal?], L’impersonnel. Mécanismes
linguistiques et fonctionnements littéraires [Linguistic mechanisms and literary functions], Grenoble : Ceditel. Université de Grenoble —

Stendhal, 1991, P. 227-244 [in French].

3 Teniyer L. Osnovy structurnogo sintaksisa [Fundamentals of structural syntacs], Moskva, Progress, 1988, P. 251 [in Russian].
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MeTo10 HamMcaHHS JaHOI CTATTi € JOCTIJUTH MOHATTS
“0co0a” y CTpyKTypi 6€30C000BHX peUueHb, MPOAHATIZYBATH
MTOXO/DKEHHS IIHOTO MOHATTS 1 TOCTIUTH MMATaHHS €BOJIOIIT
0€30c000BHX pEUCHb.

Buknang ocHoBHOro marepiaay gociigkeHHsl. Bu-
BYaIO4H NMpobaeMy 6e30c000BOCTi, He MOXKHA OMUHYTH yBa-
rol0 TepMiH ‘“‘iMmepcoHamnizm”. IMmepcoHamisMm — Qopma
HOBOEBPONEHCHKOTO CBITOTTISY, OfHA i3 JOMIHAHT KyJbTY-
pu XX cromitts. e dinocodis 6e30c000BOCTI, sIKa CTABUTH
B3a€MOBITHOCHHHU M CyOCTaHIISIMU HAJ[ X BHYTPIIIHBOIO
IPHUPOIOI0. Y MOBO3HABCTBI 6€30C000BICTh MOCTAE SIK 3ara-
JIbHE CHUHTaKCUYHE 3HAYEHHs, 30KpeMa sIK CEMaHTHKa CTPYK-
TYPHOI CXEMH JBOCKJIAJHUX pE4eHb, IO MO3HAYAIOTH [0
a0o cTaH, HE3aJIeXKHI BiJ] iX TBOPIA YU HOCIA .

Crig po3pizHsaTi 6e30c000Bi, HEO3HAUEHO-0CO0O0BI Ta
y3araJbHeHO-0CO0O0BI peueHHS. Y He03HaueHO-0COOOBHX
PEUYCHHSX IMiMET BUPAKCHO 3aiIMEHHHUKOM On, SIKUI BKa3ye
Ha HEO3HAa4YeHY, HEBIOMY, y3arajlbHEHY 0co0y. Y pO3MOB-
Hill MOBI Ilell 3aliIMEHHHK BXKUBAIOTh TaKOX 3aMIiCTh 0COOHU
nous (Mu): On se quitte, on va enfin avoir le temps d’étre
heureux. Ilpucynox croite y 3-if 0co0i OZHUHH Terepimi-
HBOT'O, MUHYJIOT'O 200 MaiOyTHBOTO Yacy: On la mena a la
chambre de Bernard par un long couloir. B y3arampHeHO-
0COOOBHX PEUCHHSX MPHUCYIOK BHPAXKCHUH IIECIOBOM y 3-
i1 0co0i OTHUHY 1 O3HAYAE JIiF0, CTaH, O3HAKY, IO CTOCYETh-
cs1 Oymp-sk0i ocoOu B3arami. [TiIMETOM y TakMx pedYeHHIX
BHCTYIIAlOTh ~ HEO3HAYCHO-0cO0O0BiI  3aiimeHHuWKH:  On
n’épouse pas les cadeaux. be30coOOBUM Ha3MBAETHCS pe-
YeHHS, JIECTIBHUH MPEIUKAT SKOTO BXKUBAETHCSA Y hopmi 3-
01 0cOOM OJTHUHH 1 O3HAYAE JIif0 YK CTaH, 110 HE CIIBBIIHO-
CUTBCS 3 BUKOHABIIeM, Hanpukian: I/ faisait beau dehors.

Bbe30co00Bi pedeHHS MOXYThH MO3HA4aTH: 1) CTHXIiHHI
SIBUIA TIPUPOJM; 2) CTHXIiMHI SBHINAa BHYTPIIIHIX CTaHiB i
TICUXIKH JMoauHy; 3) cdepy MomanbHOCTI; 4) 3HA4eHHS ic-
HYBaHHsI, HASIBHOCTI, MUCJICHHS. Pi3HOMAaHITHICTh WX BIIAc-
HE CEMaHTHYHHX cep 1 3yMOBIIIOE MPoOIeMy TIyMadeHHS
6€30c000BHX peueHs”.

Hocnimkenns ocobmuBocTelt mpupoan 06e30c000BHX
peUYeHb, HEOJHO3HAYHE PO3YMIHHS TPAAUI[IHHOTO MOHSTTS
notpedye BHECEHHsS OULTBIIOI BH3HAYEHOCTI B TIyMadyCHHS
TepMiHa.

HexopekTHicTh TepMiHa “0e30C000BI pedeHHsS” y Cy-
YaCHOMY MOBO3HABCTBI CIOHyKae a0 po3aymiB. Crpasi,
SIKIO “mieciiBHA (hopMa Ma€e O3HAKY oco6n”5, TO YH JIOLIIb-
HO BkMBaTH 1ei TepmiH? Uu icHYIOTH [iecioBa y QpaHiry-
3bKill MOBI, 1110 HE PO3PI3HSIIOTH 0CO0Y, i UM ICHYye MOBa, y
SKiH He BHpaxaeTbcs ocoba? BinmoBiMo, NMpOLUTYBaBIIH
O.M. I[enikoBcekoro: “Ocoba € HEOOXITHOK KaTEropiero
MOBHOI (i HE TIIBKM MOBHOI) IIHCHOCTI... apke 0e3 ocodu
MOBIIS HE MOXKe OyTH 1 MOBH, 0c00a MOBIII Iepedoadae 0co-
Oy cimyxada, a oOHMIBI Il 0cOOM TependadaroTh 30BHINIHIN
CBIT... € JUIA HUX TPETHOI0 0c00010... [opiBHIOIOUM 3 iH(DI-
HITUBOM, y 0€30CO000BOMY JTIi€CIIOBI YCBIIOMITIOETHCS JCIIO
Ha 3pa30K 0coOH... Y 0e30C000BOMY JI€CIIOBI € BIJIOMMUIA

MiHIMyM 0cOGH, BifoMHuii HATAK Ha 0c06Y ™.

be3ocoboBi  peueHHST — OCOOJNMBAa  CEMaHTHKO-
rpaMaTHYHa CTPYKTypa. B Hill HeMae migmeTa (fisda, BUKO-
HaBIA JiT), HEMae 0coOM K HOCIS MPEIUKATHBHOT O3HAKH.
Jist 9u cTaH, Ipo sAKi HAEThCS B TAKMX PEUYCHHSX, 3MiHCHIO-
€ThCSI CTHXIMHO, HE3AJIEKHO Bl BOJII YM Oa’KaHHS JIFOJUHU.
Mo:xHa CTBepKyBaTH, 0 (opMa IUX KOHCTPYKIIH mpo-
JIyKye crnenu¢idHuil 3MicT, HOB’s3aHUil i3 (DaTaIBHICTIO.
dartanpHICTh Mapallizye BOJIO JIFOAWHU, POOUTH ii Oe31isib-
HOI0, YHEMOXKITUBIIIOE BTPYYaHHS B XiJ MOAid. YCBiIOMIIEH-
HS (haTaIbHOCTI MOAIl MPOBOKYE OCMHUCIICHHS HEMOXKIIMBOC-
Ti peamizauii cy6’exkTom ioro Bomi. be3oco6oBi peueHHS —
3aBXKIM CTaH 3 BiATIHKOM MUMOBLIBHOCTI, HEYCBITOMJIEHOC-
Ti. JltonuHa He Moxe mepebpatu Ha ceGe (PyHKILIIO CHIH,
sIKa CTOITh Ha MepelIKoi peanizariii ii BoJIi, 1 KamiTyImoe.

Be3ocoboBUMH Ha3MBAIOTh PEUEHHS, AIECIIBHUN TIpe-
JIIKAT SKAX BXKUBA€TheA y dopMi 3-0f ocobn omHWHH i HE
Y3rOIKYETBCSI 3 TPUCYTHIM y PpCYCHHI IMCHHHUKOM.
C.J. KanHensCcoH po3pi3Hsie aBa TN 0€30C000BUX PEUYCHb:
1) 6e30c000BICTh, 3yMOBJICHA BIICYTHICTIO 0COOOBHX (hopM
y niecioBa i 2) 0e30c000Be BKUBAHHS IIECIOBA, SKE Mae
0coGoBi (popmu’. JliecioBa, Mo 03HAYAKOTH TIPUPOJIHI SBH-
IIa HE MAIOTh OCOOOBHUX (POPM i TOMY MOXKYTh OYTH Ha3BaHi
Bi1acHe 0€30c000BUMH. 30BCIM MO-1HIIOMY BUIJISIA€ CUTYa-
i 13 JAI€CIOBAMH mMpycumu, 3aHOCUmu Ta iH, SKi BIIMIHIO-
I0ThCS 32 oco0aMu, aie B pedeHHsAX: Mawuny cuibHo mpy-
cuno au Bimpom 3anecno conomy BOHH BXHTI B 0€30c000-
Bill popmi. [liecioBa qpyroro 3a3HaYEHOTO THITY HA3HBAIOTh
0c0o00BHMH B 6€30c000BOMY BXKHBAHHI.

Ha nymky I'. T. TlouernmoBa, 6€30c000BUM HAa3WBAETh-
Cs Take PEUYCHHS, MPUCYAOK SIKOTO HE BITHOCHTHCA Hi JI0
ocobw, Hi 710 IpeMeTa, Hi 10 aOCTpaKkTHOTO MOHATTS. be3o-
co0OBi pedYeHHS ONHCYIOTH SBHINA HABKOJHIIHBOTO CBITY,
0 BiIOYBAIOTHCS HE3aIEKHO BiJl BOMI a00 OaXkKaHHS JIIOTH-
HH i € Pe3y/IbTaTOM PO3BUTKY a0CTPAKTHOTO MUCICHHS .

Crig pospisusta 6e30c000Bi peueHHS i 6€30C000Bi
KoHCTpyKii. besocoboBa KOHCTPYKINisE BXOIUTH 10 CTPYK-
TypH CaMOT0 Pe4eHHs, € foro ckianoBolo. Jeski 6e3oco60-
Bi KOHCTPYKIii BHUCTYIIAIOTh OJHOYACHO pedYeHHAMH: [/
pleut, 1l neige, 1l vente. l]le B OCHOBHOMY, KOJIU HIIETBCS PO
“METeOpOJIOTIUHI” Ni€CTIOBa, SKi HE MAalOTh BaJCHTHOCTI Ha
nonartok. Xo4ya OUIBIIICTh € JIMIIE CKJIAA0BUMH 0€30C000BO-
ro peueHHs: il est +npuxm./imen./npucn., il y a, il faut, il
semble Ta Oarato iHIIHX.

CytHicTh 6€30C000BOCTI PO3IJISANAIOTh JIHIBICTH I10-
pi3HOMY, ayie Haifuacrime i BU3Ha4YaloTh yepe3 03HaKy Oe3-
Cy0’€KTHOCTI.

Be3oco0boBi nieciioBa He CIIBBIAHOCSTS JIiI0 3 areHCOM.
E. BenBeHicT BBaXkae, 110 BOHU HE MAIOTh KaTeropii ocoou.
Ha fioro mymky, Tpetsi ocoba € 3a CBOE€IO CTPYKTYpOIO He-
oco6oBoto popmoro mieciBHOl (aekcii. [{ro popmy BxkuBa-
FOTh 3aBXK/IH, KOJIM 0cO0y HE BKa3yIOTh, 0COOIHMBO y O€30C0-
6oBux Bupaszax. Ocobam “q” i “TH” BIAacCTHBA yHIKaIbHICTB,
00 “a” € iHIIIaTOPOM BUCJIOBITIOBAHHS, a “TH CiyxadeM. A
ocoba “BiH” MOe MPEICTABIATH CO00I0 OE3KiHEUHY Killb-
KicTh Cy0’ekTiB — abo »xomHoro. @opmy Tperhoi ocodm, Ha

*Nichyi V. Semantyko-syntaksychni osoblyvosti funktsionuvannya bezosobovykh konstruktsiy iz zaymennykamy il i ¢a u frantsuzkiy
movi [Semantic-syntactic features of the functioning of impersonal constructions with pronouns i/ and ¢a in French], Aktualni pytannia
suspilinih nauk ta istorii meditsini (APSNIM) [Current issues of social studies and history of medicine], Joint Ukrainian-Romanian scien-

tific journal, 2017, N 4(16), P. 152—155 [in Ukrainian].

’Bally Ch. Obshchaya lingvistika i voprosy frantsuzskogo yazyka [General linguistics and questions of French language], Moskva, izd-

vo inostr. lit, 1955, P. 260 [in Russian].

6 Peshkovskyi A. Russkiy sistaksis v nauchnom osveshchenii [Russian syntax in scientific coverage], Moskva, Uchpedgiz, 1956, P. 343

[in Russian].

"Katsnelson S. Tipologiya yazyka i rechevoye myshleniye [Typology of language and speech thinking], Lviv, Nauka, 1972, P. 58 [in

Ukrainian].

8 Pocheptsov G. Sintagmatika angliyskogo slova [Syntagmatics of the english word]. Kyiv, Vyshcha shkola, 1976, P. 52 [in Ukrainian].
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nymky E. berBenicta, Mo)ke mpuiiMatu Oyab-sIKHi Cy0’€kT, i
Iel Cy0’€KT, BHpaXEHHH ab0 HEBHPAKCHWH, HIKOIH HE €
“ocoba™.

O. boHmapko 3apaxoBye 6€30c000Bi (HOPMHU 10 CHCTEMH
(hopM ocobu it rmurie mpo iX MOPIBHAHHICTH 13 CEMaHTHKOIO 3-1
ocobu, TIpH 1IbOMY BiH 3allepedye iXHIO TOTOXKHICTb i3 3Ha4eH-
Ham 3-i oco6u'.

O. IlemkoBchbknii HasuBaB 0€30CO00BMMH “‘Takl OJHO-
CKJIJIHI PEUYCHHS], B SIKUX BUPAKAETHCS JIisl UM CTaH, IO BUHU-
KaroTh Ta iCHYIOTh HE3aJISXHO BiJl BUKOHABIL 1ii 1 HOCIS 03Ha-
Ki”.

Be30co6oBi peueHHs 30e0UIBIIOr0 PO3MTIAAAIOTECS Y MO-
BO3HABCTBI K 0e3cy0’eKTHI. Y meskux 6e30c000BUX PEUEHHSIX
tuny: Mopozumv, Cmano po3guoHoeamucy v nar. pluit “ine
nom” cyO’eKT BiACYTHiH, OCKUTBKM B HUX HEMae IMEHHHKA,
SIKUH 3MIr OM BUKOHATH 10 (hyHKIif0. AJe sk OyTH i3 6e30c0-
GOBHMH pedeHHSIMH Ha 3pa3ok Hozo moposums, Meni xouemb-
¢ uwaro, Teuicto nonino 6i0Hecno 00 bepeza, y CKIaIl SKUX €
IMEHHHKH, 110 TSDKIFOTH JI0 JiecioBa? Ui MOXKITBO BHOKPEMU-
TH CYO’€KT y TaKMX peucHHsX? 3a3HauuMo, IO TpaIuIliifHa
rpamMaTHKa 3alepeydHo BiIOBIia€ Ha II¢ 3alTUTaHHS, TOCHIIAK0-
YHCP Ha BIJICYTHICTh IMCHHHKA B HA3UBHOMY BiIMIiHKY.

O. boromornoBa cTBepmKye, mo 6e30codoBa (opMma Iie-
CIIOBa, HA BiZIMIHY BiIl 0COOOBOI, O3HAYa€ Jif0, MiMET SIKOi €
Cy0’eKTOM 9H 00’ €KTOM JHIIe (popMaIbHO, TOOTO HE MpecTa-
BILIIOYM HISIKOTO PEaNbHOrO IMpeamera 4 ocobu: il pleut, il
neige, il fait froid; il me semble que tu es triste; il est prouvé
que I’atome est décomposable' .

3a O. CeniBaHoBor0, 0€30C000BI JIIECITIOBA — IIE JTIECIIOBA,
III0 MO3HAYAr0Th MpoIiec 6e3BiTHOCHO 10 0co0H Horo cy0’exTa
(iforo BHKOHaBIs a00 Hocis)'2. BOHM € BHSBOM YHIBEPCATBHOI
CEMaHTHKO-CHHTaKCHYHOI OMO3HILi 0c000BOCTi it 6e30c000B0-
CTi Ta nepeJaoTh CTaH MPUPO/IM i HABKOJMILIHBOIO CEPEIOBHU-
II[a, CTUXiHHI SBUINA TPUPOAX, (i3i0NOTivHI Ta NCHXOIOTIHHI
CTaHW JTIOJIMHW, MOJAJbHI OINIHKA HAsSBHOCTI, BiJICYTHOCTI,
icCHyBaHHS, HEOYTTs, HEOOXiTHOCTI, 3a00POHM, MOKITUBOCTI,
yemixy i T. iH. Ocoba cy0’ekTa B pedeHHX i3 3HAYCHHAMH CTa-
HiB JIOJIMHA, MOJTAJILHUX OI[IHOK Pi3HUX THITIB MOXKE TIO3HAYa-
THUCS JICKCUYHO-TUTIONIOTIYHO TaBHIMHU (hOpMaMH, HAIIPHKITA], B
YKPATHCBKiil MOBI JaBATEHUM 200 POIOBHM BIIMIiHKOM 0C000-
BOTO 3aiiMeHHUKA a00 IMCHHHKA (MeHe HyOums, HAM He 6i-
pumuvcsi, bamovKa He Cmano, OYPHAM WACHUMD).

JMcKycCiitHUM 3aJIMIIAEThCs MUTaHHS eBOMoLiT 6e30c000-
BUX pEueHb Ha nosHadeHHs syl npupoau. O. IToreOHs BBa-
KaB, 1110 BOHM € Pe3yJIbTaTOM YCYHEHHs IIEpBHHHOIO ITiMeTa
(Mopo3z mopozums™). O. CenisaHoBa BBaXae, M0 6e30C060Bi
JIIECIIOBA MAIOTh HETOBHY IApajirMy cloBO(OpM, 0OMeXeHy
iH(iHITHBOM, (hopMamu 3-01 OCOOM OJHUHH TEHEPIIIHBOrO M
MaifOyTHBOTO 4acy Ta CEepeJHOIO POy OAHWHM MHHYJIOTO
qacy ¥ ymMoBHOro criocody. JIo 6e30c000BHX 1HOI 3apaxoBy-
FOTh HEO3HAYEHO-0COOOBI ¥ y3arabHEHO-0COO0BI 3HAUCHHS
niecmiB. JIesiki 0cOOOBI JTiECIIOBA Y KOHTEKCTI MOXKYTh OTPUMY-
BaTH cTaTyc 0e30C000BHX JIECTIB, MO CYMPOBOIKYETHCS 30e-
PEOKEHHSIM CEMaHTHKH 200 BHHUKHEHHSM HOBOI'O 3HAYCHHS.
Karteropist 6€30c000BOCTI TIOB’s3aHa 3 IHIIUMH JTIECTIBHUMH
KaTeropisiMi: CII0COOOM, BHJIOM, YaCOM, CTAaHOM.

TonoBHMI WwieH 6e30c000BUX KOHCTPYKIIi yTBOpeHO: 1)

0e30cO00BIMH JTi€CTIOBAMH B TIPSIMOMY 3HAa9Y€HHI IIHOTO CIIOBA,
TOOTO THMH, IO TIO3HAYAIOTh siBHINa mpupomu (il pleut, il
neige, il géle, il grele, il tonne, 1 T.11.) 1 SIKi yTBOPIOIOTH PEUCHHS
0e3 peaybHOro MmiaMeTa 9i OyIb-SIKOrO JOAaTKa, SIKI MOXYTh
OyTH MOIMpPEHi TUTbKK 3a NEeBHUX yMoB (il pleut souvent, il
pleuvait hier, il pleut a verse Ta 1oj1.); 2) TAMU CAaMUMH JTIECIIO-
BaMH Y IIEPEHOCHOMY 3HA4€HHi, fKi JAI0Th 3MOTY IOPYY 3 BH-
JuMEM minmeroM (il neutre) BXXUBaTH pearbHUIN MiaMeT y ¢op-
Mi npsimoro nonatka (Il pleuvait de la lumiére a travers la
verdure encore gréle); 3) 6e30c000BHMH Hi€CTOBaMH, SIKi BUpa-
KAIOTh (PI3UYHUNA CTaH 1 BUMAratoTh HEMPSIMOTO M0AaTKa (IS
OLTbIIOCTI 3afMEHHHKOBHUX), SIKi INEperykyroTbca i3 dativus
ethicus y naruncekili MoOBi: il m’apparait, il me vient (a
Desprit), il me souvient, il m’est avis Ta iH. (...il lui venait des
joies désordonnées...); 4) 3BopoTamu Ta 0€30CO00BHMH
nmiecnoBamut: il faut, il est, il y a, il se trouve, il s’ensuit, il se
peut, il importe, il convient, il advient, il existe, il manque, il
reste qch 1 1.n. (Il existait des exceptions, et beaucoup,
beaucoup!); 5) 3BUYAWHUMH i€CIOBaMH, TOOTO OCOOOBHMH,
ale sKi BKHBAIOTBCS y Lill KOHCTPYKLIl B 6e30c000BOMY 3Ha-
aenHi: /1 nous est arrivé une chose assez bizarre'.

JI. Inis BBakae, IO J€CIIOBA 3 TEPEXiTHIM 3HAYCHHSM,
SIK TIPABHJIO, HE MOXKYTh OYTH IIPUCYIKOM.

[pucynkom y 6€30c000BOMY pedeHHI MOKe OyTH:

HenepexinHe nieciioBo, sKe IIO3HAYAE:

a) pyx (arriver, sortir, tomber, venir Ta iH.):

Quoi qu’il arrive.

0) icHyBaHHs1, CTaH (éfre, demeurer, manquer, rester Ta
iH.):

1l reste du jambon et du fromage.

B) CTaH, iCHyBaHHS 3 ISSIKUMH JIIECTIOBAMH B 0€30CO00BIi
dopmi (faire, avoir Ta iH.), 31e0ITBIIOTO B OMMUCI SBUII TIPUPO-
m i on.: Il faisait froid, a Takox avoir, sike YTBOPHIIO 3 3aii-
MCHHHUKOBHM TPHCITIBHUKOM HEPO3IUIbHY CIIOIYKY:

... il n'y a plus rien a dire ni rien a souhaiter ....

JiecnoBo prendre, SIKIO BOHO Ma€ HEMPSIMUM JIOATKOM
TIPUTIECITIBHAH 3aiiMeHHUK: 1] me prenait une fievre de remords
qui redoublait a chaque minute, et qui enfin devenait
irrésistible.

2. JiecnoBa, 6e30c000Bi 3a CBOIM 3HAYCHHSIM, SIKi TIO3HA-
YaroTh 3/COLIBIIOTO SIBUIA TPHPOIH a00 BXKUTI Y TIEPEHOCHO-
My 3HAu€HHI:

1l pleuvait de la lumiére a travers la verdure encore gréle.

Be3oco00oBI stieciioBa MOXKYTh MaTH:

a) 3alMEHHHKOBY (opMy:

1l me semble que je fonds.

0) nacusHy dopmy: il a été décidé que..., il est rappelé au
public que...

IIpucynok Ge30co00BOro peueHHss Moxe OyTH CKiaje-
HHM:

1 ne s’agit point d’indéfiniment, mais de quelques jours.

YV 6e30c000BOMY pedeHHI ITiMeT MoXKe OYTH BiICYTHIM:

1. SIx CTWITICTHYHWI BapiaHT 3 JCAKWMMH JIECIIOBAMU B
0e30c000Bii opMi y pO3MOBHIIi MOBI:

Ya pas de mal jusqu ici.

2.V mesxux (pa3eonoridyHUX BHpa3ax, UL SKUX 3BUYHA
BIZICYTHICTh 06€30c000BOT0 3aliMEHHUKA: 1 ‘empéche, n’importe,

? Benvenist E. Obshchaya lingvistika [General linguistics], Moskva, Progress, 1974, 447 p. [in Russian].
1"Bondarko A. Teoriya morfologicheskikh kategoriy [The theory of morphological categories], Lvov, 1976, P. 71-84
"' Bogomolova O. Sovremennyy frantsuzskiy yazyk. Teoreticzeskiy kurs [Modern French. Theoretical course], Moskva, 1948, P. 137 [in

Russian].

2 Selivanova O. Suczasna lingvistyka: terminologichna entsyklopediya [Modern linguistics: therminological encyclopedia], Poltava:

Dovkillya, Kyiv, 2006, P. 51 [in Ukrainian].

Y Potebnya A. Iz zapisok po russkoy grammatike [From notes on Russian grammar], Moskva, Uchpedgiz, 1958, P. 204 [in Russian].
“liya L. Sintaksis sovremennogo frantsuzskogo yazyka. Teoreticheskiy kurs [Syntax of modern French: Theoretical course], Moskva,

1962, P. 299-301 [in Russian].
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qu’importe:

Ou veux-tu aller? — N'importe...

3. 3 nmiecnoBamu manquer, falloir, paraitre y HapoJHOPO3-
MOBHIIf MOBI:

Faut entrer la-dessous, dit Gontran.

Pi3HOMAHITTA IPHUCYAKIB, SIKi MOXKYTh BXKUBATUCS y O€30-
CcO00OBHX KOHCTPYKIISIX, 1€ pa3 AOBOASATH, IO 6€30C000BICTh —
SIBUIIIE, SIKE TIOCTIHHO PO3BUBAETHCS 1 SKE JAJIeKe BiJl 3HUKHEH-
HSL.

Be3ocoboBi KOHCTPyYKIII 3 iIMEHHMM KOMIIOHEHTOM, SIKi
BKJIFOYAIOTh 0COOOBE JIi€CTIOBO Y 0€30c000BOMY BXKHBAHHI Ta
IMEHHHK a00 LTy IMEHHY TpPyILy, Ha0y/u MOIIMPEHHS Y CydJac-
Hil (paHIly3bKili MOBI 1 HEOJJTHOPA30BO CTaBAIU 00’ €KTOM JOC-
JDKEHHST MOBO3HAaBIIB. He3Bakaroun Ha BENHKY KiTBKICTh
0cOOOBUX HEMEPEeXiHUX MI€CTiB, SIKi yTBOPIOIOTH 0e30C000Bi
KOHCTPYKIIii 3 IMCHHOIO €KCIIaHCi€ro, X CeMaHTHIHa pi3HOMa-
HITHICTB € JJOCUTh HE3HaYHOIO. SIK 3a3HauaroTh Maiixe yci goc-
JIJHWUKY, L€ JiecioBa OyTTs, CTAaHOBIIEHHS, PYXY, [IEPEXoLy 3
OJHOTO CTaHy B iHINHA. CeMaHTHKa IMX JIECIIB BUpaXae iH-
(hopMallit0 TOCUTh 3aralbHOTO HOPS/KY, OCKUIBKHU IOB’SI3Y€Th-
cs 3 IIMPOKMM KOJIOM TMpEIMETiB, OcCi0 1 TIOHATh. 3a
T. HikiTiHOFO, Cepen Ii€CIiB, SIKi BAKOPUCTOBYIOTh Y Cy4YacHii
(paHITy3bKiif MOBI B CKi1a/1i 0€30CO00BUX KOHCTPYKIIN 3 IMCH-
HHM KOMIIOHCHTOM, BHOKPEMIIIOIOTH JIBI CEMaHTH4HI MiATPY-
mu: 1) miecrnoBa craHy, OyTTs, EpeXoAy 3 OIHOTO CTaHy B iH-
it Ta 2) miecioBa pyxy. Jlo mepmioi rpynH Hajexatk Taki
OIMHHLY, K exister, se constituer, s établir, se présenter, se
former, subsister, se poser, se créer Ta iHII; 10 IPYTOi TPYIHN —
circuler, débarquer, flotter, nager, planer, rouler, pousser,
voler, toubillonner”.

Omxe, SIK IPABIIIO, ¥ 6e30CO00BUX KOHCTPYKITISIX BXKHBA-
I0Th HETIepEXiHi AIECIOBa, SKi HE MAfOTh BJIEHTHOCTI Ha J0-
naTok. Taki fiecioBa HaifyacTilie BHPaXKalOTh MOSBY YOTOCh
YM HOr0 3HMKHEHHS, PyX, TOOTO TIpoIIec, IKHI He Ma€ CIIPaBK-
HBOTO areHca. Lle meprr 3a Bee JTieciioBa, SKi BHKOPHUCTOBYIOTh
Yy CKJIQTHHUX YacaxX JOTOMiKHE JiecioBo éfre (“Oyru”): Il lui
arriva de se regarder dans le petit miroir de sa chambre, a
TaKoXX HEMepeXiJHi Ji€CTIOoBa, MO BUKOPUCTOBYIOTh y CKIIai-
HUX Yacax JOMOMbKHe JieciioBo avoir (“matu’): Mais il lui eut
semblé trahir 'intelligence de Bernard.

3ayBaxM0, 110 B 0€30CO00BHX KOHCTPYKIISX BXKHBAKOTH
NIePEeBAKHO HEMEPEXIi/IHI J€CIIOBa, SIKI HE 3/1aTHI BBOIMTH TIpsi-
MHIl J0JaTOK, IPOTE Y3YC JIOIYCKaE MOsBY 1 MEPEXiHUX Jlie-
CIIB y TaKnX KOHCTpyKIisix. Hanpuknan:

... parfois il me prend des mouvements soudains,

De fuir dans un désert l'approche des humains.

Y3kuBaHHS Cy0’€KTa B OCTIO3MLIIT, & TAKO)K BUKOPHCTaH-
Hsl 6€30c000BHX KOHCTPYKIIH TaM, JIe MOXHa BUKOPHCTOBYBa-
TH 0CO0OBI KOHCTPYKIIil, MOJKE TTOSICHUTH TCHCHIIIIO (hpaHILy-
3bKOi MOBH JI0 HEBKUBAHHS TTiJIMETa Y TIOCTIO3HIIIT.

Be30c000BICTh K KaTeropist Mo)ke OyTH 3yMOBJIEHA ceMa-
HTUYHO i rpamaruyHo. CeMaHTHYHO BOHA 3yMOBJICHA TOI,
Ko  0e30c000Bi  KOHCTPYKIIii IMO3HAYarOTh 0e3Cy0’ €KTHHMI
poriec, ToOTO TPHUPOJIHI, TIOTO/HI, METEOPOJIOTIYHI SBHIIA, B
SIKUX JIFOJICBKA CBIJIOMICTh HE BH3HAYA€E Cy0’ €KTa.

BuCHOBKH Ta NepCHEeKTHBH NMOJANBLIINX JO0CTiIKEeHb.
VY dpaniry3pkiii MOBI, Jie OIS Ji€CIIOBa IPUIHHIATO 000B’I3KOBO
BJKMBAaTH IMEHHHK Y1 3aliMEHHHK-ITIAMET, 0€30C000BHIi 3aiiMe-
HHUK i/ MOXE CIY)XHTH IS 3alOBHEHHS MEpIIOro MiCIl B
pCUCHHI, SKIIO Yepe3 SIKiCh PIYMHN HEOOXITHO pO3TallyBaTH
cy0’ext micisa fgiecnoBa-mpucyaka. Came UM (paHITy3bka
MOBHA CHUCTEMa MOBH 30JIMKY€ThCS 3 aHITIHCHKOIO Ta HIMEI[b-
KOIO 1 BiJIPI3HAETHCS BiJl YKPAiHCBKOI, 16 MOXIIMBE BXKUBAHHS

niecmoBa 0e3 migMeTa. Pi3HHIL y cHCTEMiI MOB € NPUYHHOIO
TOTO, IO TPaMATHYHI MPOIIECH, SKi MapKyIOTHCS TTOKa3HUKOM
06e30c000BOCTI, HE YHIBEpPCAIbHI 1 3MIHIOIOTBCS 3aJISKHO Bif
MOBIL

OmxKe, MOXXHA BU3HAYUTH JIBA THITH 0€30c000BOCTI ¥ (hpa-
HITy3bKill MOBi: a) 6€30C000BICTh, 3yMOBJIEHY CEMaHTUYHO; 0)
6€30c000BiCTh, 3yMOBJIEHY 'PAMAaTU4HO, KA € CIIOCOOOM Map-
KyBaHHS PI3HUX IPaMaTHYHHX 3HA4YeHb. Y MEPCIEKTHUBI IUIaHy-
€ThCSI JTOCTIIUTH BXXUBaHHS 0€30C000BMX Ta HEO3HAYEHO-
0co00BHUX pedeHb Y TBOpax (hpaHILy3bKOi XyHOXKHBOI JiTEpaTy-
P 1 TOPIBHATH X YACTOTHICTb.

Nichyi Valentyna. The concept of a person in the study of
the problems of impersonal sentences. Aim of investigation. The
article is devoted to the analysis of the concept of “person” in imper-
sonal sentences. There is a comparison of the structure of impersonal
sentences with indefinite personal and generalized-personal sentenc-
es. The forms of expression of the predicate in impersonal sentences
are considered. The use of impersonal constructions is investigated
on the example of works from fiction. The specificity of the topic is
due to an integrated approach to the application of research meth-
ods, among which are: the descriptive-empirical method allowed us
to establish the formal, genetic, semantic and functional characteris-
tics of the concept of a person in the structure of impersonal sentenc-
es. Using the method of comparative historical analysis it was estab-
lished the origin of impersonal sentences. Descriptive-analytical
method made a qualitative analysis of the subject of study. Scientific
novelty. For the first time, points of view regarding the incorrectness
of the term “impersonal sentences” are being explored, and a hypoth-
esis is put forward that the term “person” is ambiguous.

The variety of predicates that can be used in impersonal con-
structions, once again proves that impersonality is a phenomenon
that is constantly evolving and far from being extinct. Impersonal
constructions with a nominal component, which include the personal
verb in impersonal use, and the noun or integer name group, have
become widely used in modern French and have repeatedly become
the subject of the study of linguists. Despite the large number of
personal non-transitive verbs that form impersonal structures with
nominal expansion, their semantic diversity is rather insignificant.
As almost all researchers point out, it is the verb of being, becoming,
moving, moving from one state to another. Semantics of these verbs
expresses information of a rather general order, since it is associated
with a wide range of subjects, persons and concepts.

Conclusions. It is proved that impersonality as a category may
be conditioned semantically and grammatically. Semantically, it is
conditioned when impersonal constructions designate a non-subject-
free process, that is, natural, weather, meteorological phenomena in
which the human consciousness does not define the subject.

Key words: impersonal constructions, impersonalism, imper-
sonal sentences, generalized-personal sentences, unspecified-
personal sentences.

Hiuuii Banenmuna — acucmenm kagheopu cy4acHux iHo3em-
HUX MO8 ma nepekiady (axyivmemy icmopii, noamono2ii ma midxc-
Hapoouux eionocun Yepniseyvkoco HayioHanbHo2o yHieepcumemy
imeni FOpin ®edvkosuua. B naykosomy dopobky asmopa — 20 na-
opykosanux npays. Kono naykoeux inmepecis: 6e30cobosi peuenns,
npoonemMu CeMAHMUYHO20 CUHMAKCUCY Y (DPAHYY3bKIL MOSI, nepeK-
J1a003HAECME0.
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